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АСИММЕТРИЧНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УКАЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ  
ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕКСТА С РУССКОГО ЯЗЫКА НА КИТАЙСКИЙ

Статья посвящена исследованию указательных местоимений, их дейктической и анафорической функций в русском и китайском языках. Использование 
указательных местоимений в китайском языке – сложное лингвистическое явление, и это анализировать путем простого анализа совпадения употреблений 
китайских и русских указательных местоимений далеко недостаточно. Целью статьи является анализ изучения адекватного перевода с русского языка на 
китайский, который может быть получен только при учете различий в использовании указательных местоимений ближнего и дальнего дейксисов. Особое 
внимание в работе уделено тому, что частота употребления местоимений ближнего дейксиса в китайском языке выше, чем в русском, в результате чего при 
переводе многие русские местоимения дальнего дейксиса нужно заменять китайскими местоимениями ближнего дейксиса, а в некоторых случаях пере-
водить русские указательные слова ближнего дейксиса китайскими местоимениями дальнего дейксиса. На основе изучения русского и китайского текстов 
было установлено существование асимметричности использования указательных местоимений и больших различий в стратегиях ближнего и дальнего 
дейксисов в двух языках. В заключение раскрывается изучение этих различий помогает решить многие проблемы при переводе текста с русского языка на 
китайский и обратно.

Ключевые слова: указательное местоимение, ближний дейксис, дальний дейксис, асимметричность, перевод местоимений.

Указательные местоимения существуют во многих языках и представляют 
собой типичные средства дейксиса, играют важную роль в соединении контек-
стов. Актуальность данной работы определяется необходимостью всестороннего 
изучения указательных местоимений и различий в употреблении местоимений 
ближнего и дальнего дейксисов в русском и китайском языках. Это исследование 
лежит в основе образования естественного связного текста на китайском языке. 
Исследование также необходимо для изучения процессов и механизмов челове-
ческой коммуникации и для расширения подходов к изучению феномена связно-
сти текста в китайском языке.

Цель настоящей статьи состоит в выявлении закономерностей использова-
ния местоимений ближнего и дальнего дейксисов в русском и китайском текстах, 
в комплексном описании функции указательных местоимений при обеспечении 
связности текста обоих языков, а также в исследовании существующих средств 
для переводной эквивалентности в русско-китайском переводе.

Задачи исследования определены целью данной работы:
– описание и систематизация закономерностей использования указатель-

ных местоимений в русском и китайском текстах;
– анализ местоимений ближнего и дальнего дейксисов и их асимметрич-

ности использования; 
– выяснение роли указательных групп в организации и обеспечении смыс-

ловой последовательности текста и различия в использовании анафорических и 
дейктических средств в китайском и русском текстах.

Новизна исследования определяется тем, что сопоставительному анализу 
подвергается текст повести «Золотая роза» К.Г. Паустовского и её два перевода 
на китайский язык. Несовпадения употреблений местоимений ближнего и даль-
него дейксисов в русском и китайском текстах впервые применяются к описа-
нию семантической эквивалентности русско-китайского перевода и впервые для 
асимметричности использования указательных местоимений обнаруживаются 
специфические источники. Наше исследование восполняет пробел в данной 
сфере русского переводоведения.

Теоретическая значимость статьи заключается в представлении несовпа-
дения использования указательных местоимений как средства, обеспечива-
ющего связность текста при переводе и более соответствующего менталитету 
китайцев. Результаты исследования совершенствуют теорию по категории асим-
метричности в русско-китайском переводе. Практическая значимость исследова-
ния заключается в том, что полученные результаты могут оказаться полезными 
для специалистов по лингвистике текста и по функциональной лингвистике, а 
также межкультурной коммуникации. Материалы для подобного анализа могут 
применяться при преподавании практического курса перевода с русского на ки-
тайский язык, курса стилистики и т.д.

В данной статье применялся метод сравнительно-сопоставительного ана-
лиза для описания семантики, синтактики и прагматики отдельных предложений, 

выбранных из произведения «Золотая роза» К.Г. Паустовского и его двух китай-
ских переводов. В этих текстах почти в каждом абзаце для соединения контек-
стов используются указательные местоимения.

Указательные местоимения по происхождению тесно связаны с личными 
местоимениями первого, второго и третьего лица, доказательства чему можно 
найти во многих языках. Французский исследователь W. Bang, изучая это явле-
ние, пришёл к выводу, что первоначально у людей появилось понятие дейксиса, 
а затем – разделение местоимений на три лица. “Местоимения первого лица 
зачастую одного происхождения с ближним дейксисом; местоимения дальнего 
дейксиса делятся на два типа: относительно ближний и относительно дальний. 
Первый тип в основном связан со вторым лицом, а второй – в основном соотно-
сится с третьим лицом” [1, c. 187]. 

Классификация указательных местоимений современного китайского язы-
ка у Чжан Биня более детальна. Он выделил в китайском языке десять основных 
указательных местоимений (基本指示代词), в число которых включил 这 (этот), 那 
(тот) и еще восемь слов. Ещё 10 лексем, сочетаясь со словами 这 (этот) и 那 (тот), 
образуют десять пар производных указательных местоимений (派生指示代词).

Чжан Бинь отмечает, что указательные местоимения 这 (этот) и 那 (тот) про-
тивопоставлены: 这 (этот) относится к ближнему дейксису, а 那 (тот) – к дальнему. 
Например:

“这件衣服不好看，那件衣服好看” [2, c. 320]。(«Эта куртка некрасива, а та – 
красива»). 

При указании на прошлое вместо 这 (этот) обычно используется 那 (тот). 
Например:

“那时候我还是个小孩子。*这时候我还是个小孩子” [2, c. 320]。 («В то время я 
был еще ребенком. * В это время я был еще ребенком»).

Функциональную значимость указательных местоимений подчеркивают и 
другие авторы. Указательные местоимения 这 (этот) и 那 (тот), противопостав-
ленные по признаку близости – отдаленности, оформляют указательные груп-
пы, которые выполняют как первичную дейктическую функцию, отсылаемую к 
речевой ситуации, так и анафорическую функцию, отсылаемую к содержанию 
речи (или тексту). По характеру отсылки в обоих случаях выделены три основ-
ные группы – к времени, месту, объекту. Но “выбор между 这 (этот) и 那 (тот), 
связанный с временными и пространственными параметрами, в конечном сче-
те зависит от противопоставления «я ― не я», лежащего в основе оппозиции 
ближнего и дальнего дейксиса, и от формы, в которой говорящий – субъект речи 
или субъект сознания – желает представить окружающий мир” [3, c. 35]. Поэтому 
“на самом деле картина реального языкового употребления данных местоимений 
значительно более пестра и запутанна” [4, с. 737].

В дальнейшей работе акцент будет сделан на особенностях употребления 
указательных форм с “этот” / 这 и “тот” / 那. Для соответствующего сопостави-
тельного анализа русские примеры взяты из произведения «Золотая роза»  
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К.Г. Паустовского, китайские ― из двух классических переводов этого произведе-
ния, выполненных известными китайскими переводчиками Ли Ши и Дай Цуном.

1. Совпадения употреблений “этот” / 这 и “тот” / 那 в русском и китайском 
текстах.

Правила употребления местоимений “этот” / 这 и “тот” / 那 в целом совпада-
ют. Анализ специфики использования указательных групп, содержащих местои-
мения “этот” / 这 и “тот” / 那 в русском и китайском текстах, показал, что эти слова 
создают жёсткое смысловое противопоставление, проявляющееся в разных ре-
жимах повествования и в разных функциях по отношению ко времени, объекту 
и месту. Например:

1.1 Отношение ко времени 
Указательные местоимения 这/ “этот” и 那/ “тот” входят в состав разнообраз-

ных показателей времени: 在这个时候 (‘в это времяʼ), 在这一夜 (‘в эту ночьʼ), 在这
个早晨 (‘в это утроʼ), 这个早晨 (‘этим утромʼ), 在这个八月 (‘в этом августеʼ); 在那一
年 (‘в тот год, в том годуʼ), 在那一刻 (‘в тот моментʼ), 从那天起 (‘с того дняʼ), 那个秋
天 (‘той осеньюʼ) и т.д. Эти временные показатели широко допускают анафориче-
ское употребление, а некоторые из них и дейктическое.

В следующих предложениях указательные группы с компонентами “этот” / 
这 и “тот” / 那 указывают на время.

(1) Шамет, правда, никогда и не предполагал, что ему понадобится возоб-
новлять в памяти это ненужное время своей жизни [5, c. 491].

（李）的确，沙梅从来也没想到他还要来重新回想他一生中这一段 («это») 多余
的时期 [6, c. 6]。

（戴）这也难怪夏米，因为他从来没想到过有朝一日还要重新去回想他一生中这
段(«это») 早已逝去的岁月 [7, c. 3]。

(2) С тех пор его преследовал запах пыли и помоек [5, c. 493].
（李）从那时起 («с тех пор»)，灰尘和污水的气味，总没离开过他 [6, c. 11]。
（戴）从那以后 («с тех пор»)，不论到哪里，他总是能闻到一股尘土和污水的气

味 [7, c. 6]。
В примере (1) указательная группа “это … время” выполняет дейктическую 

функцию, в китайских переводах тоже используются местоимения ближнего 
дейксиса (这一段…时期, 这段…岁月; здесь понятие “время” выражено разными 
способами) и дальше вводятся новые смысловые темы. В примере (2) указатель-
ная группа “с тех пор” выражает “дальнее” значение и отсылает к прошедшему 
времени, то есть точка отсчета “не сейчас”, для говорящего является “тогда” [8].

1.2 Отношение к объекту 
Указательные местоимения “этот” / 这 и “тот” / 那 в сочетании с именами 

существительными могут указывать на объект.
(3) «Жил Шамет в лачуге на окраине города. Конечно, можно было бы об-

стоятельно описать эту окраину и тем самым увести читателя в сторону от основ-
ной нити рассказа» [5, c. 489]. 

（李）沙梅住在城郊的一间草房里。本来可以把这个 («эту») 郊区大加描绘一
番，以使读者离开故事的本题 [6, c. 3]。

（戴）夏米住在巴黎郊外一间窳陋的窝棚里。本来我完全可以不惜笔墨，把这个
(«эту») 郊区的景色绘声绘影地描写一通，可是这会把读者引离故事的主线 [7, c. 1]。

(4) «Следил за Шаметом только один человек – тот пожилой ювелир, что 
выковал из слитка тончайшую розу и рядом с ней, на одной ветке, маленький 
острый бутон [5, c. 497].

（李）守望着沙梅的只有那个 («тот») 上了年纪的首饰匠一个人，就是他，用金
锭打成了一朵非常精致的蔷薇，花的旁边，在一条细枝上，还有一个小小的、尖尖的
花蕾 [6, c. 20]。

（戴）只有一个人在注视着夏米的动静，这就是那个 («тот») 老工匠。正是他用
金锭给夏米打了一朵极其精致的蔷薇花，蔷薇花旁边有根细枝，枝条上有一朵尖形的
小巧的蓓蕾 [7, c. 11]。

В предыдущих примерах указательные группы “эту окраину” 这个郊区, “тот 
пожилой ювелир” 那个老工匠 выполняют анафорическую функцию, указывая на 
ранее упомянутые объекты (окраина, человек). Обычно они и объекты, на кото-
рые они указывают, располагаются в соседних предложениях, что при анафоре 
тесно соединяет и русский, и китайский тексты.

1.3 Отношение к месту
Когда указательные местоимения сочетаются с именами существительны-

ми, имеющими пространственные или предметные значения (город, дом, река, 
улица, гора, стол, шкаф и др.) или обозначающими определенные места, они 
могут отсылать к месту [9]. Приводим примеры:

(5) «Пьяные артиллеристы выстрелили для забавы из мортиры, снаряд по-
пал в жерло потухшего вулкана, там взорвался, и от неожиданности вулкан начал 
пыхтеть и извергаться. Черт его знает, как его звали, этот вулкан» [5, c. 492]! 

（李）醉醺醺的炮手为了寻开心，放了一炮，炮弹落到一座死火山的喷火口上，
就在那里爆炸了，不料火山也开始喷烟爆发起来。鬼晓得这座 («этот») 火山叫什么来
着! [6, c. 8].

（戴）喝醉了酒的炮手们为了逗乐，一个劲儿地打臼炮，有一发炮弹正巧落进一
座死火山的喷火口，在里边炸了开来，可不得了，火山开始爆发了，突突地直往外冒
岩浆，我都忘了这座 («этот») 火山叫什么来着！ [7, c. 4–5].

В примере (5) указательное местоимение “этот” выполняет анафорическую 
функцию – отсылает к объекту (вулкану). 

(6) «Там ты сможешь умыться и отдохнуть. И вообще жить, сколько хочешь» 
[5, c. 495].

（李）你在那儿 («там») 可以洗洗脸休息休息。总之，随你愿意住多久 [6, c. 14]。

（戴）你可以在那儿 («там») 洗个脸，歇一会儿。总之你要住多久都行 [7, c. 8]。
В примерах (6) и в русском, и в китайском вариантах местоимение дальнего 

дейксиса “там” 在那儿 указывает на место, расположенное сравнительно далеко 
от говорящего.

Из вышеизложенного следует, что указательные местоимения “этот” и 
“тот” в русском языке по своим грамматическим и семантическим свойствам в 
целом совпадают с китайскими 这 (этот) и 那 (тот): они имеют либо “ближнее”, 
либо “дальнее” значение и выполняют как дейктическую, так и анафорическую 
функции. 

Однако в сопоставленных русских и китайских текстах мы обнаруживаем 
немало случаев несовпадения употреблений указательных местоимений ближ-
него и дальнего дейксиса.

2. Несовпадения употреблений “этот”/ 这 и “тот”/ 那 в русском и китайском 
текстах.

2.1 Асимметричность использования местоимений дальнего и ближнего 
дейксисов

Асимметричность здесь появляется из-за возможного отсутствия противо-
поставления по признаку близости – отдаленности. В значительном числе случа-
ев “тот” не может использоваться там, где используется “этот”, и 那 (тот) не всегда 
может заменять то, что указано словом 这 (этот) [10]. Частота использования 
слова “этот” в русском языке намного выше, чем слова “тот”, и самая большая 
статистическая таблица частоты иероглифов в китайском языке показывает, что 
这 (этот) занимает 12-е место среди наиболее употребительных иероглифов с 10 
375 вхождениями; а 那 (тот) расположено на 37-ом месте с числом вхождений 
4 044 [11, c. 1290–1291]. Видно, что частота использования местоимений ближ-
него дейксиса выше, чем частота использования местоимений дальнего дейк-
сиса и в русском языке, и в китайском. Таким образом, данные по частоте слов 
подтверждают асимметрию в использовании местоимений дальнего и ближнего 
дейксисов.

Эта асимметричность воплощается в трех аспектах: анафорическая спо-
собность, возможность указания времени и личные отношения. Ниже эти три 
аспекта рассматриваются специально в свете влияния на перевод текста с рус-
ского языка на китайский.

2.2 Асимметричность использования указательных местоимений в китай-
ском и русском языках

При использовании местоимений ближнего и дальнего дейксисов в русском 
тексте и в китайском переводе можно выделить два типа несовпадений. Первый 
тип – это асимметрия употреблений местоимений ближнего и дальнего дейкси-
сов, второй –замещение указательных местоимений русского текста при перево-
де на китайский язык другими местоимениями или именами существительными.

Тань Аошуан считает, что асимметрия употреблений указательных местои-
мений имеет два источника. “Во-первых, при описании одной и той же ситуации 
дейктическая ориентация у русского и китайского языков является различной. 
В китайском языке указательное местоимение указывает на внеязыковую дей-
ствительность, а в русском языке осуществляется анафорическое отношение. 
Во-вторых, различие в употреблении указательных местоимений может быть свя-
зано с большей эгоцентричностью семантической основы дейктической лексики 
русского языка, допускающей в своем толковании то, что говорящий представля-
ет себе в момент речи” [4, c. 810].

2.2.1 Местоимение ближнего дейксиса русского оригинала при переводе на 
китайский язык замещается местоимением дальнего дейксиса

Указательные местоимения “этот (эта, это, эти)” во всех русских текстах 
применяются для анафорической отсылки к месту или объекту, которые упоми-
нались в предтексте. По отношению к тем же объектам и местам, обозначаемым 
именной группой, при переводе на китайский употребляется местоимение 那 
(тот), обозначающее место или объект, которые в момент акта указания выра-
жают “не здесь”. Например, в русском оригинале примера (7) используется ме-
стоимение ближнего дейксиса “эта” для анафоры объекта предыдущего текста. 
А в китайском переводе оно замещается указательным местоимением 那位 (тот), 
отсылающим к объекту, который не находится там, где находится говорящий в 
момент речи.

(7) «Я – Жан Эрнест Шамет, тот рядовой Двадцать седьмого колониального 
полка, что привез тебя к этой поганой тетке в Руан» [5, c. 494]. 

（李）我是约翰·埃尔奈斯特·沙梅，第二十七殖民军的战士，是我把你带到里昂

那位 («той») 讨厌的姑母家里去的 [6, c. 13]。
（戴）我是让·欧内斯特·夏米，就是那个把你送到鲁昂可恶的姑妈家去的第二十

七殖民军团的列兵 [7, c. 7]。
В русском тексте имеет место анафорическое отношение и используется 

“это” для создания анафоры предыдущего придаточного условного предложения. 
А в китайском языке указательное местоимение 那 (тот), во втором переводе опу-
щенное, указывает на придаточное условное предложение, в котором отражена 
внеязыковая действительность. 

Несовпадение употреблений указательных местоимений также наблюдает-
ся в тех случаях, когда в китайском языке при наличии в контексте существи-
тельного “воспоминание” или глагола “вспоминать”, имплицирующих отсылку го-
ворящим к событию в прошлом, указательные группы оформляются с помощью 
местоимения дальнего дейксиса. Например:
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(8) «Чем дальше, тем яснее Шамет вспоминал этот блеск – несколько ярких 
огоньков под низким потолком» [5, c. 491].

（李）沙梅越来越清楚地想起了这朵蔷薇的光辉 («блеск этой розы») – 低矮的
天花板下面的几点明亮的火光 [6, c. 6]。

（戴）夏米越往下讲，就越清晰地想起那朵金蔷薇的光华 («блеск той розы») – 
在低矮的天花板下闪烁着点点金灿灿的火花 [7, c. 3]。

Перевод приведенного примера Дай Цуна показывает, что в китайском 
языке указательные местоимения ориентированы на внеязыковую действитель-
ность, заданную семантикой глагола “вспоминать” и конситуацией. Точное время, 
место, заданность набора участников и обстоятельств разговора в тексте застав-
ляют переводчика прибегать к средствам указания на ситуативную известность 
местоимением дальнего дейксиса 那 (тот).

В китайском языке употребление местоимения дальнего дейксиса 那 (тот) 
может выражать отрицательные эмоции – от отвращения до отчужденности, 
предполагать, что говорящему не нравится определенный человек [12].

(9) «– Ты напрасно волнуешься, моя крошка, – недовольно протянул моло-
дой актер» [5, c. 495].

（李）“你别激动，我的小娃娃，” 年轻的演员 («молодой актер») 不满意地拉长
声音说 [6, c. 16]。

（戴）“我的小乖乖，你何苦这么激动，”那个年轻演员 («тот молодой актер») 
不满地曼声说道 [7, c. 9]。

(10) «Мало ли что придет в голову судебным крючкам» [5, c. 496].
（李）狗腿子们什么事想不到呢 [6, c. 17]。
（戴）司法机关的那些 («те») 吹毛求疵的人总是说到风就是雨 [7, c. 10]。
Во всех этих предложениях при переводе на китайский язык Дай Цун 

добавил указательное местоимение 那个 (тот), 那些 (те) перед именем суще-
ствительным. Видно, что Дай Цун передает свои эмоции через предпочтение 
дальнего дейксиса ближнему. Особенно сильно негативное отношение к дан-
ному лицу выражается в примере (10) с помощью указательного местоимения 
那些 (те).

Несовпадение употреблений китайских и русских указательных местоиме-
ний приводит к тому, что в русском языке между первичным и вторичным дейкси-
сом не существует четкой границы. Например, русское местоимение “это” может 
быть и собственно дейктическим словом, и анафорическим элементом. Оно мо-
жет указывать на предмет, находящийся перед глазами говорящего, и обозначать 
анафорическое отношение к объекту предыдущего текста. В китайском переводе 
местоимение дальнего дейксиса 那 (тот) в диалогическом режиме задает ре-
троспективную точку отсчета (ситуация не сейчас и не здесь), иными словами, 
указывает на несовпадение времени и места говорящего с пространственно-вре-
менными координатами описываемой ситуации.

2.2.2 Местоимение дальнего дейксиса русского оригинала при переводе на 
китайский язык замещается местоимением ближнего дейксиса

Указательные местоимения в русском и китайском языках используются 
по-разному и в следующих ситуациях:

(11) «– Таких золотых роз мало на свете, – говорила мать Шамета»  
[5, c. 491].

（李）“这样的 («этих») 金蔷薇在世界上不多，”沙梅的母亲说 [6, c. 11]。
（戴）“像这样的 («этих») 金蔷薇世上是少有的，”夏米的母亲说 [7, c. 4]。
(12) «Однажды на таком туманном рассвете Шамет проходил по мосту Ин-

валидов и увидел молодую женщину» [5, c. 494].
（李）有一次，在这样 («этом») 雾蒙蒙的黎明里，沙梅由荣誉军人桥上经过，

看见了一个年轻的女人 [6, c. 12]。
（戴）有一回，也是在这样 («этом») 一个烟雾朦胧的拂晓时分，夏米走过伤残

人桥，看到一个少妇 [7, c. 7]。
Приведенные примеры показывают, что в русском и в китайском текстах 

представлены разные поля указания. В китайском переводе указательное место-
имение 这样的 (эдакий, такой; так; таким образом) является анафорой, отсылает 
к последовательности “как эти золотые розы, как этот рассвет”, вводящей объект 
в рассмотрение. Когда же говорящий входит в мир персонажей, точки отсчета 
пространства и времени говорящего и персонажей совпадают, поэтому употре-
бляются указательные группы ближнего дейксиса. 

2.2.3 Указательные местоимения русского оригинала при переводе на ки-
тайский язык замещаются личными местоимениями

В китайском языке на функционирование указательных местоимений 
这 (этот)/那 (тот) накладываются некоторые синтаксические и семантические 
ограничения, поэтому перевод с русского на китайский требует замены ука-
зательных местоимений “этот/тот” местоимением третьего лица или другими 
именами.

Второй тип несовпадений, отмеченный Тань Аошуан, – это замена указа-
тельных местоимений “этот/тот” русского оригинала личными местоимениями 
или собственным именами, поскольку “в биноминативных предложениях, выра-
жающих субстанциальную идентификацию, при обозначении лица-антецедента 

местоимением ‘это’ соответствующее указательное слово в китайском переводе 
заменяется местоимением третьего лица” [4, c. 810].

Например, в следующих примерах указательные местоимения “это/тот” за-
мещаются личным местоимением третьего лица 他 (он), 她们 (они) или именами 
героев произведения:

(13) «Они считали его заезжим фокусником, хотя и называли почтительно 
«синьор поэт». По их понятиям это был странный поэт» [5, c. 639].

（李）虽然人们都恭恭敬敬地叫他做“诗人先生”，但她们都把他当作一个外路的
魔术家。在她们看来，他 («он») 是一个古里古怪的诗人 [6, c. 292]。

（戴）她们认为他是一个外来的魔术师，虽然嘴上都恭恭敬敬地称他“诗人先生”，
但在她们心目中，他 («он») 是一个古怪的诗人 [7, c. 195]。

(14) «Есть женщины, обладающие поистине потрясающей красотой. Это 
почти всегда замкнутые натуры» [5, c. 644].

（李）有些女人，赋有真正惊人的美。这些女人 («эти женщины») 差不多总是
性情孤僻的人 [6, c. 304]。

（戴）有些女性具有真正惊人的美。她们 («они») 几乎总是一些性情孤僻的人 
[7, c. 201]。

В приведенных примерах указательное местоимение “это” заменено лич-
ным местоимением 他 (он) или 这些女人 (эти женщины), 她们 (они), поскольку 
объекты, упомянутые в предтексте, – вполне определенные люди “он (Андер-
сен)” и “женщины”. В китайском переводе русское указательное местоимение 
“это” заменяется личным местоимением третьего лица или повторением указан-
ных объектов. 

(15) «Андерсен взял его за шиворот и вежливо вывел в коридор. Там он 
шутливо хлопнул слугу по шее, и тот помчался вниз по шаткой лестнице, пере-
прыгивая через ступеньки и распевая во все горло» [5, c. 640].

（李）安徒生抓住了他的衣领，客客气气地把他拉到走廊上去。就在那里，开玩
笑地拍了一下他的脖子，于是他 («он») 顺着摇晃的楼梯，两级并着一级地飞跑下去，
一面放开嗓子唱了起来 [6, c. 294]。

（戴）安徒生抓住他的衣领，和气地把他推到走廊里，然后开玩笑地照准他的脖
子打了一下，于是那人 («тот человек») 便沿着摇摇晃晃的梯子，蹦蹦跳跳地跑下楼
去，放声唱起歌来 [7, c. 196]。

В русском оригинале указательное местоимение “тот” выполняет анафори-
ческую функцию, указывая на упомянутого слугу. В китайском переводе личное 
местоимение третьего лица 他 (он) выражает точное указание; а указательное 
местоимение 那 (тот), наоборот, содержит указание, нечеткое по семантике, но 
когда 那 (тот) используется в сочетании с именем существительным 人 (человек), 
оно тоже выражает четкое указание.

Рассмотренный материал позволяет сделать следующие выводы: различия 
в использовании указательных местоимений русского и китайского языков приво-
дят к тому, что в некоторых случаях для соблюдения правил выражения китайско-
го языка приходится либо заменять местоимение ближнего дейксиса (этот, эта, 
это, эти) местоимением дальнего дейксиса (那/тот) при переводе на китайский 
язык, либо местоимение дальнего дейксиса (такой, -кая, -кое, -кие) замещать ме-
стоимением ближнего дейксиса (这样的/этот), либо менять указательные место-
имения (этот, эта, это, эти / тот, та, то, те) на личные местоимения третьего лица  
(他/он, 她/она, 他们/они, 她们/они) или существительные (обычно в китайском пе-
реводе после указательного местоимения добавлено повторение антецедента), 
то есть применять различные переводческие средства для передачи точной ука-
зательной информации. Так как у русского и китайского языков бывает различная 
дейктическая ориентация по пространственным и временным координатам, то 
при переводе приходится постоянно редактировать текст перевода. 

В нашей статье отмечается чрезвычайная важность указательных ме-
стоимений именно в функциональном аспекте. Указательные местоимения 
“этот”/“тот” в русском языке и 这 (этот)/那 (тот) в китайским языке выполняют как 
дейктическую, так и анафорическую функцию. Дейктическая и анафорическая 
функции организуют пространственно-временные отношения в тексте вокруг 
субъекта речи. Выбор конкретного указательного слова определяется речевой 
ситуацией и контекстом. Асимметричность использования указательных место-
имений тесно связывается с коммуникативными целями и менталитетом гово-
рящего, его индивидуальным стилем и т.п. Различия в соотношении ближнего 
и дальнего дейксиса и асимметричность использования указательных местои-
мений в русском и китайском языках существенно влияют на перевод с русского 
языка на китайский, который не может быть точным без учета этих различий. 
Кроме того, рассмотрение этих различий способствует более глубокому описа-
нию средств связности китайского текста, помогает решить ряд существенных 
проблем при переводе текста с русского языка на китайский. Средства замеще-
ния местоимением для обеспечения связности текста, вскрытые в настоящей 
статье, эффективны для достижения эквивалентности при переводе. Настоящее 
исследование, как мы надеемся, поможет внедрять в практику преподавания ки-
тайского языка как иностранного теоретическую разработку по грамматике текста 
современного китайского языка.
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ANALYSIS OF WORD SEMANTICS AND ITS IMPLICIT CULTURE IN RUSSIAN AND CHINESE. The lexicon, as a special unit of language for cultural represen-
tation, has a huge potential for the expression of implicit cultural meanings. The relevance of the article is justified by the analysis of the probable origin of vocabulary 
with implicit cultural meanings in the language by the method of describing their “invisible” cultural meanings, which reflects the relevance and differences between 
languages and cultures. In this regard, the aim of this article is to identify the reasons for the differences between Russian and Chinese vocabulary in the expression of 
implicit national-cultural features, as well as the sources and specific manifestations of implicit cultural words in the language. In order to achieve this goal, there are the 
following tasks: to define implicit culture and distinguish between explicit and implicit culture; to conduct a comparative analysis of the differences in national character 
psychology and cognitive styles caused by linguocultural differences between Russia and China, using real-life examples; to show that there are words expressing 
implicit culture in Russian and Chinese, and explain the possible prerequisites for this linguistic phenomenon; to study the origin of implicit cultural words in Russian 
and Chinese languages. The scientific novelty of this paper lies in the use of concrete linguistic facts to elucidate the sources of words capable of expressing implicit 
culture in Russian and Chinese from a possible perspective, which positively influences a better understanding of the relationship between language and culture. The 
theoretical significance of this paper lies in the linguistic analysis of implicit cultural meanings in the text and demonstration that vocabulary – as a unit of expression, 
is closely related to the expression of implicit cultural meanings. The article uses texts by I. A. Bunin, A. S. Pushkin and A. Tarasov and real language examples, such 
as Russian and Chinese proverbs and sayings, as material to illustrate the ability of words to express implicit culture in languages and cultures, as well as to indicate 
the reasons for differences in the expression of implicit national-cultural features by vocabulary. Thus, the similarities and differences in values, psychology and ways 
of perceiving the world, as well as the ideological character of the Russian and Chinese peoples revealed by means of vocabulary are shown. The practical signifi-
cance of the research lies in the fact that the results obtained can be used in the teaching and study of the Russian language, in comparative analysis of the Russian 
and Chinese languages and culture, as well as in the field of lexicography. In addition, the study will reduce the number of misunderstandings arising from linguistic 
differences in the process of cultural exchange.

Key words: implicit culture, lexicology, linguocultural, language and culture, proverbs and sayings.
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АНАЛИЗ СЕМАНТИКИ СЛОВ И ИХ ИМПЛИЦИТНОЙ КУЛЬТУРЫ  
В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Лексика как особая единица языка для изображения культуры обладает огромным потенциалом для выражения имплицитных культурных смыслов.  
В статье используются тексты И.А. Бунина, А.С. Пушкина, А. Тарасова и реальные языковые примеры, такие как русские и китайские пословицы и поговорки, 
в качестве материала для иллюстрации способности слов выражать имплицитную культуру в языках и культурах, а также для указания причин различий в 
выражении имплицитных национально-культурных особенностей лексикой. Таким образом, показаны сходства и различия в ценностях, психологии и спосо-
бах восприятия мира, а также идеологический характер русского и китайского народов, выявленные с помощью лексики. Исследование позволит уменьшить 
количество недоразумений, возникающих из-за языковых различий в процессе культурного взаимообмена.

Ключевые слова: имплицитная культура, лексикология, лингвокультурология, язык и культура, пословицы и поговорки.

Актуальность данной статьи обоснована анализом вероятного происхожде-
ния лексики с имплицитными культурными значениями в языке методом описа-
ния их «невидимых» культурных смыслов, что отражает релевантность и разли-
чия между языками и культурами. 

В связи с этим целью данной статьи является выявление причин разли-
чий между русской и китайской лексикой в выражении имплицитных националь-
но-культурных особенностей, а также источников и конкретных проявлений им-
плицитных культурных слов в языке. 

Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи: 
– дать определение имплицитной культуры и провести различия между 

эксплицитной и имплицитной культурой;

– провести сравнительный анализ различий в психологии национально-
го характера и когнитивных стилей, вызванных лингвокультурными различиями 
между Россией и Китаем, на реальных примерах;

– показать, что в русском и китайском языках есть слова, выражающие 
имплицитную культуру, и объяснить возможные предпосылки данного лингвисти-
ческого феномена;

– исследовать происхождение имплицитных культурных слов в русском и 
китайском языках;

Научная новизна данной работы заключается в использовании конкретных 
лингвистических фактов для выяснения источников слов, способных выражать 
имплицитную культуру в русском и китайском языках, с возможной точки зрения, 
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